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OCOBJINBOCTI BIITBOPEHH A RA"TEI‘OPIT ,Z.[.ETEPMIHAI_[IT
ITPA ITEPEKRJIA/I 3 AHI'VIIMCBKOI HA YKPATHCBHBRKY MOBY

Anoramig. Y poboTi cxapakTepr30BaHO TI'PAMATHYHY KATETOpPIio
IerepMiHalil (03HAYEHOCT1 / HEO3HAUEHOCT1) B II€PEKJIAJ03HABUOMY ACIIEKTI.
Bcramosieno 13omopdHl Ta  aJoMOpcHI XapaKTepPUCTHUKM  KaTeropii
JeTepMiHAIINI B aHTUIMCHKINA Ta yKpaiHChKIN moBax. IIpenmcraBieno aHasis
0CcOOJIMBOCTEIl BIATBOPEHHS KaTeropli JgeTepMiHAINl IIpuU IIepekJaaal 3
AHTJIIMCHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

Knaro4uoBi cioBa: kareroplss merepmiHAalni, apTHKJb, O3HAYEHICTD,
HEO3HAYEeHICTh, IIepeKJIal.

Summary. The paper focuses on the grammatical category of
determination (definiteness and indefiniteness) in a translational aspect.
The isomorphic and allomorphic features of the category of determination
in in the English and Ukrainian languages have been established. The
analysis ascertains the ways the category of determination is expressed
and rendered in English and Ukrainian.

Key words: category of determination, article, definiteness,
indefiniteness, translation.

IIocranoBka npob6saemu. I'pamaTuyna KaTeropis JeTepMIiHAINI — I1e
KaTeropis, rpaMeMH SKOI BKa3ylOTh Ha CHOCI0O OTOTO:KHEHHS pedepeHTa
ImeBHOI IMeHHOI rpynu [2, c. 237]. IamuMmu ciioBamu, 1ie KaTeropis, 3MiCT
SIKOl BKa3ye Ha Te, YU MHCJIUTHCSI 1IM'S IpeaMeTa SK e€IuHe B OINHCYBaHIi
cuTyarrii (03HAYeHICTh), UM SIK TaKe, III0 HAJEKHUTH J0 KJIAcy IIOJIOHUX JI0
HBOIO (beHOMEHIB (Heo3HA4YeHIiCTH). 1i Ime HASWBAITH KATETOPIE
03HAYEeHOCT1 / He0O3HAUEeHOCTI.

B amamitmunmx moBax (30KpeMa, aHIJIINMCHKINA) OCHOBHHM 3aCO00M
BUpasKeHHs KaTeropli mgerepMiHalili e (o3HaveHuUil / HeO3HAUEHMUI)
apTUKJIb. Y CHHTETHYHUX MOBax (30KpemMa, yKpalHCHbKIN) Has3BaHA
KaTeropis 37eO0l/IbIIION0 BHUpPAaKaeThCcs dYepe3 3aliMEeHHUKOB1I QopMu
(BKa3lBH1 I Heo3HaueH1 3aiiMmeHHuKH). IIpore, Takl cdopMu He 3aBEKIU
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MOKYTh CJIyTYBATH TOBHOI[HHUMH II€PEeKJIATHUMN B1IIOBIIHUKAMI
apTukaiB. Tum Olabllle, IO APTUKJIL MOMKYTh BILIMBATH HA JIEKCHKO-
CeMaHTUYHE 3HAUeHHsS CJOBOCIOJIYYeHh Ta HAaJaBaTH y IIE€BHOMY
KOHTEKCTYaJIbHOMY  OTOYEHHl eKCIPEeCHMBHOTO  OIIIHHOIO0  3HAYeHHs
JIEHOTATY, PeaIl3yI0Un JesIKl CTHJIICTUYHI PYHKITII.

Anani3 ocraHHix mociaimskeHp i myOsikamii. 3a ocTaHHI POKHU
OIIyOJIIKOBAHO YMMAJIO PO3BIIOK, IPUCBIUESHUX TOCTIIKEHHIO apTHUKJISA Ta
woro mepersany [3; 4; 5], ogHAK BHBYEHHS AapPTHKJISA y 3BS3KYy 13
rpaMaTUYHOIO KaTeropleio JeTepMIHAaIlll, B aCIIeKT1 BUXITHOIO Ta I[1JIHOBOTO
TEKCTI1B He BXOIUJIO J0 3aBIaHb I[UX ABTOPIB.

MeToro HaIol po3BIIKKM € aHal3 3aco0lB peaJidaiil xaTeropii
JeTepMiHAIl B AHIVIIMCHKIA Ta YKpalHCBKI MOBaX, BCTAHOBJIEHHS
0CcO0JIMBOCTEH BIATBOPEHHS Ilel KaTeropii Impu meperaaal 3 aHrIiAchKol Ha
YKPalHChKY MOBY.

Mera mocaigskeHHS 3YMOBJIIOE HEOOXITHICTh PO3B’SI3aHHS TaKHX
3aBIaHb:

e CxXapakTepu3yBaTH 3acOo0M BHPAKEHHS KaTeropli geTepMiHAIlll B
AHJTIHACHKIN Ta YKPAIHCHKIN MOBaX;

e 3sicyBaTH, AK 3aco0m peaJsisaiii  KaTeropli JgeTrepmiHairii,
BUKOPHCTAHI IIPpH IIEPEeKJIagl 3 aHIVIHUCBKOI MOBH Ha YKPAiHCBKY,
30epiramTh 1 3SMIHIOIOTh CTPYKTYPY ¥ 3MICT BUXIJTHOTO Ta II1IJIbLOBOTO TEKCTIB;

e BM3HAUUTU JIEKCHMYH]I MepeKJaJallbKl TpaHchopMalii, AKi
3aCTOCOBYIOTH IIPU IEePEKJIaIl apTUKJISI Ha YKPATHCHKY MOBY.

O0’exTOM [OCIIIPKEeHHS € KaTeropls gerepmiHarii Ta 3acodm il
BUpPa’KeHHs B aHTJIIUCHKIN Ta YKpaTHCHKIN MOBaX.

IIpengmerom JOCTIIKEHHS € OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS KaTeropii
JeTepMIHAIII IIpH IepeKJIaal 3 aHTJIIHCHKOI MOBHM Ha YKPATHCHKY.

Matepiasom mjia mocalgkeHHa cayryBaau 50 aHTIINCHPKUX pedeHb
3 O3HAUYEeHWMH Ta HEO3HAUYeHMMH apPTHKJIAMH Ta IX YKpalHCBKI
exkBiBasieHTH. Ilpmrigagu oTpuMaHO 3 AaHIJIOMOBHHX TBOPIB Ta IX
IePeKJIAAIB YKPaIHChKOI MOBOIO.

Buxaarn OCHOBHOTI'O Mmarepiany MOCJIII;KEeHH. Axrmro
cxapakTepu3yBaTH ILJIAH 3MICTy KaTeropii meTepMiHAIlll 3arajioM, TO
MOKHa KOHCTATyBaTH, III0 BOHA 3BUYANHO BHUpPAasKae CIIIBBLIHOCHI I'paMeMHt
(rpaMaTUYH1 3HAYEHHS) O3HAYEHOCTl 1 HEO3HAYEHOCTl, SAK1 peas3yloThCs
TUUIBKM B KOHKPETHOMY BHCJIOBJIEHHI 1 3yMOBJIEHI o0OOCTaBHHAMU
CIIIJIKYBAaHHSA a00 KOHTEKCTOM 1 IIepeayciM TUM, Y1 BLOOMIII a00 HEeB1IOMUI
cJIyXauyeBl IMO3HAUeHWH I1MeHHuHKOM IpegMer. Came Taxkuii 3MICT Mae
KaTeropis JeTepMIHAIIll B aHTIIHACHKINA MOBI.
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I'pamema ‘o3maveHicTh  BHUKOHYE JB1 OCHOBHI (pyHKINI: 1)
IHguBlOyasisaiii o0’exra (Koam KakyThb the table, To mMapTh Ha yBaal
KOHKPEeTHUI CTLI, KWK y IIefi MOMEHT € €IHWHHM CTOJIOM, HasBHUM ¥
CBIJIOMOCT1 CIIBOECITHHKIB); 2) y3arajibHeHHsI, TOOTO CHIIBBIIHOIIEHHS 3
M Kiaacom neBHux o0 ekTiB (The wolf is a wild animal «Bosk — duka
meapura»). I'pamemi ‘Heo3HAYEHICTh TAKOMK BJACTHBl Bl QyHKIN: 1)
BKadye Ha O00€KT, AKHI Mae I1HAWBIOAyaJIbHI O3HAKW, ajie Ie He
1meHTu(IKOBAaHUM criBpo3aMoBHuUKaMu (A man came into the room «/[o
KiMHamMU 88lUwo8 AKULCHL Y0J1081K»); 2) BHUCTYIAe Yy 3SHAYEHH] «IKMI-
HeOy b, Oatimy:ke (OOJHAKOBO, HEMAe 3HAYCHHS) KD,

B yxpaiHcbKi# MOB1, IK 1 B OLIBIIIOCT1 CJIOBSHCHKHX, O3HAYEHICTH /
HEO3HAYEHICTh BHPAKAETLCA: 1) BKA31IBHUMU 3aliMeHHUKAMH Uel, Us, ue,
ui, moti, ma, me, mi (ueli yuenb, ma KHUMCKQ);, 2) HEO3HAUYEHUMH
3aiMeHHUKaMU SAKUUCb, AKACL, AKeCb, AKICb, 3) IIPUKMETHHKAMU
Hegl0oMUll, He3HAUOMUL, nesHull, ocobnusuli, ulnuli (HEO3HAYEHICTD):
Ooun xnonuuk ckas3as...; 4) yacrkamu minvku, we: Tinbku mamu Hivo2o
He 3Hasia (o3HaueHicThb); [lle uawky! (He03HAUEHICTD); 5) CIIOJIyIYHUKOM i
Ocb i micmok (03HAYEHICTD: «TOM MICTOK, IIPO SAKUI HIIOCS»); 6) POJOBHM
(Heo3HaYeHICTh) 1 3HAXITHUM (03HAYEHICTh) BIAMIHKAMU: Kynumu xiiba —
Kynumu xaib, npuHecmu nanepy — npuHecmiu nanip, IOpIBHANMO, 1e: A
minvbku ne awbus Jlwomuny (o3Havenictb) — A minvku He 106u8
Jlioomunu (Heo3HAYEHICTH); 7) HOPSOKOM CJiB. fKINO IMEHHHK CTOITH
mepea HPHUCYIKOM — O3HAUYEHICTHb: X/IONYUK SULWO08 HA 8YJIULI0, SKIIO0
micass IpHCYOKa — Heo3HauveHicTb: Ha eynuuio suliwos xaonuuk; 8)
pasosum maromocom: Ocv kKruxcka (o3HauveHiCTb), Ocb KHUMNCKA
(Heo3HaUeHICTh), OUB. [6].

[losatum, KaTeropisas mgeTepMiHaIlli B 000X MOBaxX IIOBsS3aHa 3
AKTyaJIbHUM YJEeHYyBAaHHAM peYeHHs, TO0TO 3 BHpPaKeHHSIM JIaHOTIO,
BLIOMOTrO (Temm) 1 HOBOI 1HQopMaIlil (pemu), 3apaau SAKOl M CTBOPIOETHCS
BucJsioBaenusa. HasuBaroun mmpegMer, MoBellh Mae 3BaskaTH HA Te, BlIOMU
CITIBOCCITHMKOB]l YK HEBIIOMHH Iefi mpemMer. B aHrmicbkiii MoB1 TeMa
BUPaKAEThCI IMEHHMKAMH 3 O3HAUYeHHMM apTUKJIeM, a peMa — 3
HEO3HAUYEeHUM AapTHKJIEM, a B YKPAIHCBHKIA MOB1 — IIepeluYeHHMH BUIIE
3acobamu. B amHrmiiicbkiii MOB1 JJI IIHOTO BHUKOPHUCTOBYIOTBCSI TaKOMK
JIeKCUYHI 3aco0u, TaK 3BaHl JeTepMIHATHUBM, B POJI SKHX HaMJacTiIne
BHCTYIIQIOTH BKA31BHI, IIPHCBIMHI ¥ Heo3HaueHl 3a¥iMeHHUKH this, these,
all, many, much Toio.

Omxe, B aHIVIIHACHKINA MOB1 KaTeroplisa gerepMiHallil Mae 1eHTp (sSIpo)
1 mepudepio. IleHTpoM, AIpoM BHCTYIIAIOTH MOPQOJIOTIUHI 3aco0u
BHUpPaKeHHs (APTHKJI), IK1 € TUMU OJUHUISIMH, III0 TBOPATH I'PAMATHYHY
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KaTeropiro AeTepMiHAIlI. Ycl 1HIIN 3acodu e mepudepiiinumu. Boru HIOu
IPUMUKAIOTh 0 MOPJOJIOTIYHOTO Sapa 1 CIIy:KaTh JOIMOMIKHMM 3aco00M
BUpaKeHHsI ceMaHTHUYHOl (IOHATTEBOI) KaTeropii merepmiHaiii. B
VKpalHChKIFT MOBI Hemae QopMaabHHX (MOPQOJIOTIYHNX) 3aco0l1B
BHPAsKEHHs 03HAYEHOCT1 / He03HAUYEHOCT]; BOHA BUpakeHa PAKYILTATUBHO
JIEKCUYHO, CHHTAKCUYHO ¥ 1HTOHAINMHO. ToMy B HIM HeMae rpaMaTHYHOI
KaTeropii geTepMiHAaIlll, a € JIUIIIe IIOHATTEBA KaTeropisa JeTepMiHari.

IMomo meperaany apTUKJISA 3 TOUYKKU 30PY JIEKCUUYHUX TPpaHcPOopMAaITli
MOKHA BUOKPEMUTH JIeK1JIbKa acIIeKTIB.

1. Posrmssmaroun Tpamcopmalno gogaBaHHS, MOMKHA IIPOCTEKUTH
TeHIEeHIN0 IOSABU B YKPATHCHKOMY peuYeHH] JOOATKOBUX CJIIB y TOH 4ac, SK
B AHIVIHACHKOMY 3aJIMIIAETHhCA JIHINe AapTHKIL. K 1 3 TOYKH 30pYy
rpaMaTHKH, JOSATKOB1 JIEKCUYHI OJMHUIN MOKYTH OYTH BUPAaKeH]l PISHUMU
YacTUHAMH  MOBH:  YHCJIIBHUKAMHU, 3aiMeHHUKAMI,  YaCTKAMHU,
IIPUKMEeTHUKAMU, IIpUCIiBHUKamMu. Hampukian:

«That’s something,» Jonathan said, rolling to glide inverted for a
while. — «Oue soice dewyon, — crkaszas Jconamarn, nepesepryscs uepes
KpuJio L 0eaKull uwac K083as8 no nosimpio sanamiu dozopu [9].

The food showed up about then, but Sanders continued as we ate. —
Ilooanu naw cridanok, ane Cendepc npodosoicysas... [11].

AJle 1OgaTKOB1 JIEKCUYHI OJUHHII Y IIePeKJIaal MOKYTh 1 He MaTH
MICIIS:

There’s more in the frying pan, sweetums... — Bizomu 3i
CKO0B80pPIiOKU, KUuUjoHW... [12].

2. BHacmmok KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMIHM 3aMICTh OJHOI'O CJIOBA IIPHU
TmepeKaaal 3’ ABJISEThCSI 30BCIM 1HINE CJIOBO, IO € BIACYTHIM Y TEKCTI
OpUTIHAJIY:

A mile from shore a fishing boat chummed the water, and the word
for Breakfast Flock flashed through the air... — ¥V muni 6i0 bepeca 3
pPubAIbCLK020 CYOHA 3AKUHYAU Mepexcl 13 NPpuHaooi, 38icmKa npo ue
MUMMEBO 00HeCIAcs 00 32pai, uyo oUiKy8aia CHIOAHKY... [9].

The figure glared. «Ne avevo paura. I was afraid of that» — «Ne
avero paura, — nPockpeaomis oz2o myuumensy. — [[pvoeo s Ui 6ossca» [10].

AJle KOHTeKCTyaJIbHY 3aMIHy, K 0arato 1HIIHX IIepeKJIaTallbKUIX
TpaHchopMaIriii, 3aCTOCOBYIOThL He 3aBKIU, OTKE YaCTO I[IJILOBUUI TEKCT
He BUMAarae JogaBaHHs JOIIOMIKHHUX JEKCUYHUX ONUHUIb:

To stall in the air is for them disgrace and it is dishonor. —
Synunumucs 6 nosimpi — 01a uaiiku beauecms, 018 UaliKu ue — 2anbba

[9].
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3. Imom mpu mepeksanl BUHUKAE HEOOX1THICTH IIOSICHEHHS II€BHOIO
JIIHTBICTUYHOIO ABUIA Yepe3 MOro BIACYTHICTh B 1HIMHA MOBI, a OTKe
HEPO3YMIHHS HOTo uYmTadeM. Y TaKOMy pas3l 3aCTOCOBYETHCS OIMCOBUIE
IeperJIaa, IKUH TAKOMK HMPU3BOAUTDL 0 3MIHH JIEKCHUKH BUX1THOI'O TEKCTY.
Imoml apTukab BIAIrpae MEBHY POJIb IIPU BHUKOPHCTAHHI  ITHOTO
IepekrJIaTaIbKoro IPUMoMY:

Mrs. Mason screamed like a banshee and ran from the house
shouting about lunatics [12]. Apturkias mepen ciaoBom banshee Bkasye Ha
Te, III0 JIEMeHT, SKuil BuaaBajia naHl MeiicoH, Moske OyTH IIOPIBHAHHH 13
JIeMeHTOM He KOHKPeTHOI icToTu banshee, a Oyab SIKOT0O IpeaCTABHUKA IIHUX
icToT. B3arasi 1e cj0BO mepeksIagaeTbes IK O6QHW U 1 IIPeICcTaBIIsIE COOOI0
icrory-tipuMmapy Ipmaaumi. Koau 6aHmm 3’ aBisiachk y MICT1 — IIe 03HAYAJIO,
10 He3abapoMm HacTaHe CMepPTh KOro-HeOyIb 13 YJIeHIB poauHu. baHim B
1pJIAaHACHKIM M1(poJIorii BiIOMI CBOIMM BOTHEHHO-UYEPBOHUMHU OuMMAa. TaKui
KOJIIp BOHHM HAOyJIM Yepe3 Te, IO CTOPIYUAMU OIJIAKYBAJH THUX, KOTO BOHU
JIO0MJIM ¥ 110 KOMY HOCHJIH :KaJyio0y. BaHIm 3BHYaiiHO IPeICTABJISIOTh Y
BUIJISOl KICTJISIBOI KIHKH 3 OlamM BoJjoccaM. BoHa omsrHeHa B cTapy
3eJIeHy CYKHIO ¥ clpuil InIamr 13 KamTypoM. Bpaskasocs, 1o OaHIm
CYIIPOBOIKYBAJM TLIBKK OysKe IPeBHl1 KJIAaHU, YHIMH IIpegKaMu OyJiu
JIeTeHIapHl 1pJaaHIchbKl repoi panaboro CepemaboBiuusa. K mpasumio, 1ie
Oysm T1 KJIaHU, YUl IPI3BHINA HounHaJmca 13 mpedikcy «O» abo «Mag».
Bauium 3aB:au ¥ yCIOOM CYIIPOBOIKYBAJIM YJIEHIB TOTO UM 1HIIIOTO KJIAHY.
Bona He criibkm 1cToTa, IO Mae BUIJIAL, CKIJIBKH JIMXOBICHE BHUTTS, IO
HaroBHIoe :xaxoM Houl Ipaammi Ta garip’a Hloraagmi [1].

E. Ceron-Tommcon Taxo:k BHKOPHCTOBYE IIHOI'0 IIEPCOHAMKA Y CBOEMY
TBOP1 «MaJsleHbK1 TUKYHID:

This was the Banshee that did the wailing that had scared them all
—all but the Dog [14].

[likaBuM € Te, IO B POCIACBKOMY IIepeKJIaal TBOPY, 3po0IeHOMY
H. TemunHO0I0, BHKOPUCTAHO IPUIOM TPAHCKPHUIIITII:

Imo u bvr mom 6aHwWLU, KOMOPo2o bossiuck 8ce, kpome Typra [8].

[MMomo yxpaincbrxoro mepersaany JI. CosoHbka, IIepcoHAk B3araJi
3MIHEHO:

Oue 1t 6ys moii camuli 1iCOBUK, W0 CE8OIM 3A8UBAHHAM HAIAKAB iX
ycix — acix, okpim Typra [7].

Omxe, MOKJINBI BaplaHTH IIepeKJIany — OQHULL TA JILCOBUK, aJIe SIKIITO
CKOPHUCTATHUCS IIEPIINM, YNTAaYeBl CTA€ HE3PO3yMIJINM, XTO € Il IIePCOHAK,
a SKIIMO OPYTUM, — IIIJIKOM BTPadaeThCs IIEePBUHHA 1H(OPMAIa IIPO HHOTO.
TomMy MoskHAa 3aIpPOIIOHYBATH OIMCOBHII BaplaHT mepekaany. Heosuauennit
apTUKJIb BKAa3ye Ha Te, 110 naui MelicoH JeMeHTyBaja TaK, AK IIe BJIaCTHBO
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He KOHKPEeTHI1N OaHIi, a yclM, OT:Ke, OCKIIbKH yCl BOHHU JIEMEHTYIOTH
MOTOPOIITHO, B YKPAIHCHKIHA MOBI € IIIJIKOM MOYKJIMBOIO TaKa 1HTEPIIPEeTAIIl
AHTJIIACHKOI0 PeUYEHHS:

Ilani Meiicon mMOmMOPOWLHO CKPpUKHYAQ 1 eubiena 3 O0YOUHKy 3
aemenmamu: "[ypoom! Jlypoom!"

Jlo ommcoBoro ImepeKJaanay 3BepTalThCSI He 3aBMKOIU, TOXK Y JIITepaTypl
€ BeJbMH 0araTo MOPHUKJIAMIB, KOJH AapPTUKJIL He II0TPedye HdodaBaHHS
JIEKCUYHUX OJUHUIIH IJIS IIOSICHEHHS IIeBHOIO SBHUIA B IIePeKIaIl:

And he also happened to be a wizard. — A we 8in 6y8 wapierHukom
[13].

YapiBHUKK BIOOMI YKPAiHCBKOMY 4YHTadeBl, TOMYy IIOTpeOu
MIOSICHIOBATH, KM BOHHU €, He BUHUKAE.

TaxuM YHWHOM, OCKIJIBKHM AapTUKJbL € BJacCHe TI'PaMaTHYHOIO
KaTeropieo, TO KUIbKICTh JIEKCMYHHX OCOOJHBOCTEHM IOro IIepeKJIamzy
MEHIIIA 34 KIJIbKICTh IPaMaTUYHHX OCOOJIMBOCTEM, ajie B 000X BHIAIKaX
OyJI0 BCTAHOBJIEHO K BIIMIHHI, TaK 1 COLJIBHI PHUCH.
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IHopTauuk A.B.
Pisnerncoruii 0eporcasruli eymManimapHull yrHigepcumem

ARTYAJIBHI ITPOBJIEMU XYTOKHLOI'O IIEPERJIALY

Anoramig. V crarrli posIIAHYTO IOesdKl AcCIeKTH Ta AaKTyaJIbHl
mpobJeMu  XyOOKHBOTO  HepeKJaay  AK  OCHOBHOTO — MeXaHI3MYy
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII, 10 30/MKye 1 30aradye KyJbTYPHU HAPOIIB.
IIpoamasizoBaHO OCHOBHI IIPO0JIEMH XyH0KHBOTO IIePeKJIaay Ta CIoco0m ix
IIOJIOJIAHHA IIepekrJagadyeM. Po3TJISHYyTO ecTeTUYHY, 1HQOpMATUBHY I
TBOpPYY (PYHKIIII ITeperIay.

KarodoBi ciioBa: XyZosKHIM IIepekJal, AaKTyaJIbHI Ipo0JieMu,
MIKKYJIBTYPHA KOMYHIKAIIA, KyJIbTypa Hapoay, PYHKINI ITepeKaaIy.

Summary. The article deals with some aspects and actual problems
of literary translation as a basic mechanism of intercultural
communication which enriches and brings nations culture together. The
main problems of the literary translation and the ways of their
overcoming by the translator are analysed. The aesthetic, creative and
informative functions of literary translation are described.

Key words: literary translation, actual problems, inter-cultural
communication, culture of people, functions of the translation.

I[Ipobiiema mepergIamHOCTI XYIOOMKHBOIO TEKCTy 3aBKIu Oyaa 1
JIUIIAETHCA OMHIEID 3 HANOLIBII aKTyaJbHUX OIS PI3HUX Trajiy3ei
TYMaHITAPHOIO 3HAHHS: TeOopli Ta IIPAKTHUKK IepeKJany, MOBO3HaBCTBA,
JIITepaTypo3HaBCTBA.

IMitxoM 3po3yMijio, IO JIIOAWHA, SIKA 3alMaeThCs IepeKJagallbKoro
MISJIBHICTIO, TOBMHHA NPUCKIILJIMBO JOOMPATH BIAIOBIIHI CTHUJIICTHYHI
3acobu, 11100 SKoMora OJIMKYe IIepeaaTH 1I10JeKTHI 0COOJIHUBOCTI BUX1THOTO
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